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OPUCUHATbHAA CMAMbsl

Pabora ¢ ¢ppaseosorusmamu
HA YPOKaX HHOCTPAHHOI0 A3BIKA

BenoBa Exatepuna EBrenbeBHa™ "', TajikoBa OQuabra IMmurpueBHa
OI'BOY BO «Huxeropoackuit rocyapCTBEHHBIN MeAarornyecKuit
yHuBepcuTeT UMeHU Ko3pMbl MuHnHa (MUHHHCKUN YHUBEPCUTET)
603157, Poccuiickas ®enepanus, r. Huxuuit HoBropoa, yi. YnesgHosa, 1
= belova_katerina@inbox.ru

Annomayusn. JlaHHOE HCClIeIOBaHNE MOCBSIIEHO ONHCAHUIO PaOOTHI ¢ (PPa3eoIOTHUECKUMU SIUHU-
I[aMH Ha YpOKaxX MHOCTPAHHOTO s3blka. DPpa3eoqoru3MaMu SBJSIOTCS YCTOWYHMBBIE CIIOBOCOUYETAHUS,
CMBICII KOTOPBIX HE OINpEeIIieTCsl 3HAUeHUEM OTJIENIBHO B3SITBHIX CIIOB, BXOAAIINX B €ro cocTas. Mx
U3y4eHUE OCOOCHHO Ba)KHO HE TOJIBKO JUIA 3HAKOMCTBA C KyJIbTYpOH HAapOAa-HOCHTEJS HHOCTPaHHO-
TO A3bIKa, HO M JUIS Pa3BUTHUS pPeud ydyammuxcs U ee oborameHus. HacTosimee uccnemoBanue pac-
CMaTpUBaeT ypOBEHb BKIIOUEHHOCTH ()pa3eosOTH3MOB B IIKOJIBHYIO IPOrpaMMy [0 MHOCTPaHHBIM
S3BIKaM, B YACTHOCTH, aHTJIMHCKOMY SI3BIKY, OITMCHIBAET ITAIbl pabOThI HaJ H3yICHHUEM JIEKCHIECKUX
€IMHUI], B TOM 4HuCle (Pa3eoIOTHUECKUX €IUHHI, a IMEHHO O3HAKOMHUTEIBHBIN 3Tal, MEePBHYHYIO
0TpaboTKy M yHoTpebsieHie B MOHOJIOTHYECKOH U quanoruyeckoi peun. Onpenensiorcss BUAbI Ipak-
THK, COOTBETCTBYIOIINE OIPEICICHHOMY 3TaIly, M Npe/iaraeTcs KOMIUIEKC YIPaKHEHUH Jisi paboThl
HaJl OBJIaJieHHEeM (hPa3eoJOrHYeCKUMH eIMHUIAMU, HEOOXOAUMBII ISl TOJTHOLIGHHOTO (hOPMHUPOBa-
HUSl 1 Ka4eCTBEHHOTO Pa3BUTHA JEKCHYECKHX HAaBBIKOB Pa3HOTO BHIA. IIpuMEeHEHNE KOMIUIEKCHOTO
MOAX0/Aa K M3Y4eHHI0 (Pa3eoOru3MOB CMOXKET NMOMOYb O0YYaIOIIMMCS TOHITh WX 3HAYCHHUE, HAy-
YUTh PACIIO3HABATH UX B TEKCTE, PEUYH, YTO OyJEeT CIIOCOOCTBOBAThH JAIbHEHIIEMY HCIOIb30BAHUIO B
COOCTBEHHOW PEYH; 3TO TO3BOIUT O0YJAIONUIMMCS BEINTH Ha HOBBIM YPOBEHB BIAJCHUS S3BIKOM.

Kniouesvie cnosa: dpaseosornyeckast eyHHIA; aHMITUHCKUI 3bIK; YPOK HHOCTPAHHOTO SI3bIKa; POPMHU-
POBAaHHE U COBEPHICHCTBOBAHUE JICKCUYCCKOT'O HABBIKA, YIIPAXKHECHHUEC; BJIAJICHUEC A3BIKOM
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Abstract. We describe phraseological practice at the English language lessons. Phraseological units
are fixed expressions, the meaning of which is not determined by the meaning of the component parts
of this expression. The study of phraseological units is essential not only to understand the culture of
native speakers but also to develop and enrich the students’ speech. The research considers phraseo-
logical practice in the student course in foreign languages, namely English, phases of working at lex-
emes, including phraseological units, namely introductory phase, primary testing and practical use in
monologues and dialogues. The research also describes practice types of a certain phase and offers a
set of exercises for phraseological practice, which is useful for formation and development of lexical
skills. The use of the complex approach to phraseology learning enables students to understand the
meaning, to identify the units in texts and speech that will encourage their further use in students’ own
speech. It will allow students to be on the next level of language mastery.
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BBEJEHHUE

H3yuenre mnpoOiaeMbl XapaKTEpUCTHKH (hpa-
3eos1oruueckux enuuull (nanee — @E), orpakeHus
B HHMX HAI[HOHAJBHBIX KYJIETYPHBIX OCOOCHHOCTEH
Y IPUMEHEHHS B 00YYEHUN HHOCTPAHHOMY SI3BIKY
HAYaJoCh JOCTATOYHO JABHO, U HE TOJILKO 3apy-
OCKHBIE, HO M OTEUYECTBEHHEIE HCCIIEA0BATEIN
yaemwm OE mHoro BHuMaHusA. CaMbIM IIEPBBIM
YYCHBIM, KOTOPBIM BIIEPBBIC CHCTEMAaTU3HPOBA
YCTOMYMBBIE COYETAHHUS CIIOB M YIIOTPEOMI Tep-
MUH “phraseologie”, IPUHATO CUUTATH IIBEHIIAP-
ckoro ymureucra III. bammm. Ha ero B3misaapl
onupajics OTeUYeCTBEHHBIN s3bIKoBen B.B. Buno-
IPajoB, KOTOPEIH BIIEPBLIE KIaCCH(DHUIMPOBAT
(hpa3eoaOru3Mel COrJIacCHO CEMAHTHUECKOH CIIUT-
HocTH uX komrioHeHToB. KpoMme B.B. BunHorpano-
Ba, HCCIEIOBAaHUEM (hPA3ECOTOrHUCCKUX EIUHHI]
3aHUMaINCh Takue ydeHele, kak P.H. Ilomos,
B.II. XykoB, HM. Ilanckuii, T.U. Bennuna,
ILA. Jlexant, AWM. Cmupauikuii, H.®. Anedu-
PEHKO U 1p.

A.B. Kynun rosoput o0 ®E kak 00 «ycToii-
YHBBIX COYCTAHUAX CIIOB C OCJIOXKHCHHOM CEeMaH-

THKOHM, HE OOpa3yIIIMXCA IO IOPOXKIAMIIUM
CTPYKTYPHO-CEMAHTUYSCKUM MOJIEISAM IIepPEMEH-
HBIX coueTanuit» [1, c. 4]. OH Taxke OoTMedaer,
yro @E MOryT 3amoiHATh NpOoOENIBl B CUCTEME
sI3bIKa, N00aBIAsT B Hee OOO3HAYCHUS HOBBIX
CBOMCTB, IIPOLIECCOB, SABIICHUMN, TPEAMETOB H T. 1.
B cBoeM omnpezeneHnn aBTOp TOBOPUT 00 YCTOI-
YUBOCTH, MOJ (Ppa3eoJornyecKkoil yCTOHUHBO-
CTBIO OH TIOHHMMAaeT «00bEM HHBAPHAHTHOCTH,
CBOMCTBEHHEIN Pa3IMYHBEIM acleKTaM (hpa3eoiio-
TMYECKUX €IUHHUIL], OOYCIOBIMBAIOIIUNA HUX BOC-
IIPOU3BOIMMOCTb B F'OTOBOM BHJIE M TOXKICCTBO
IPH BCEX Y3YaJbHBIX U OKKAa3HOHAIBHEIX H3ME-
HeHMsIX» [1, c. 24].

Cornacuo B.I1. XKykoBy, «dpazeonaorusm —
3TO BOCHPOM3BOJMMEIN B pedr 00OPOT, OCTPO-
€HHEIN 10 00pa3ly COYMHMTEIBHBIX WU IOT4YH-
HUTEIBHBIX CIIOBOCOYCTAHHUH (HEMpeaUKATUBHO-
ro WM IPEeIUKaTUBHOIO XapakTepa), 00Iagaro-
IIUH [ETOCTHBIM (MU PEXe — YACTHYHO IIEJIOCT-
HBIM) 3HAUYECHHEM U COYETAIOUIUICA CO CIIOBOM)
[2, c. 5]. YueHbIii BBOAUT OIpPEACICHHBIC YTOY-
HEHUS, 4TO (hpa3eosoruuecKas eIuHNIA CKIaabl-
BaeTcs Kak MUHHMYM U3 JBYX CJIOB, KOTOpPBIC
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peoOpPa30OBLIBAIOTCI CEMAHTUYECKH HACKOJIBKO,
YTO TEPSAIOT CBOE M3HAYAILHOE JIEKCHUECKOE 3Ha-
YeHUE M OOBCIUHSIIOTCS, CO3/aBas COBEPIICHHO
HOBYIO CTPYKTYpY [3].

®Dpa3eoIoru3Mel OTPAKAIOT HAPOIHYIO MY/I-
pOCTb, KYJIbTYPHBIA OOBIT Hapoma. OHU MOIYT
XapaKTEPU30BaTh YEJIOBEKA KaK C IUIOXOH, Tak U
C XOpOIIeld CTOPOHBI, IOKA3bIBATh OTHOILIEHUS
MEXIY JIIOObMH, OTPaKaTh SMOLIMM U YYBCTBA,
MOI'YT XBaJIUTh, OCYXXIaTh, MOa0aIpUBaTh, BBI-
cMeuBath U T. A. Ppaseonoru3mpl OPUBHOCAT B
HAIlly peub pa3HOOOpa3ue, JeIatoT €¢ IpUe U BbI-
pasuTeNbHee.

PE3VYJIBTATBI U UX OBCYKIEHUE

BBuay cioxxHocTt sgBiaeHHS (Hpa3eoIorus3-
MOB H pa3zHOOOpasus HX KiIacCUu(pUKAlUA U
KJIACCOB, NpPHU H3YUYCHUH HMHOCTPAHHOIO S3bIKa
00yYaromMMCsI O4YE€Hb 4YacTO OBIBAET CIIOKHO
H3YYATL UX ocobenHocth. Kpome Toro, mHo-
sI3pIYHAST KYJIbTYpa SBISCTCS €Ie OJHOM TpYI-
HOCTEIO, TIOCKOJIBKY (hPa3eoIOrU3MbI SIBIISIOTCS
OJHUM N3 UCTOYHUKOB 3HaHHI7[ O HAIIMOHAJIbHBIX
KYJBTYPHBIX OCO6€HHOCT$IX HNHOCTPAHHOTI'O A3bI-
ka. OHU He TOJBKO JENIAal0T PeUYb YYAIIUuXCs sp-
KOH M pa3HooOpa3HOl, HO M ITO3BOJISIIOT IIPO-
CIICIUTh CXOJACTBA M Pa3IUuUsi B KYyJbTypax
POJIHOTO U U3y4aeMOTO S3BIKOB.

C 1eaBI0 MCCIEA0BAaTh YPOBEHD BKIIIOUEH-
HOCTH (PPa3€oJOru3MOB B IIKOILHYIO IIPOrpam-
MYy II0O HHOCTpPAaHHBIM A3bIKaM, B YaCTHOCTH,
AHTJIMICKOMY  SI3BIKY, HEOOXOIUMO, TPEKIE
BCero, oopatutbes Kk TpeOoBaHusM Denepalib-
HOTO TOCYJapCTBEHHOTO  00Pa30BaTEIILHOTO
CTaHIapTa OCHOBHOI'O OOIIEro 00pa3oBaHHS U
OTPAKEHUIO B HEM pabOTHI HAIl Pa3BUTHEM CO-
[MHUOKYJILTYPHON KOMIIETEHIIUN 00YUarOIHXCS.

Bo ®I'OC pe3yabTaTtoM OCBOEHHS IIPO-
rpaMMBI MHOCTPAHHOT'O S3BLIKA SIBISAETCS ClIe-
nyromee:  «hOPMHUPOBAHHUE IPYKEITIOOHOTO M
TOJICPAHTHOI'O OTHOIICHUS K IEHHOCTAM HHBIX
KYJIBTYp, ONITUMH3Ma M BBIpaXXKEHHOHN JIMYHOCT-
HOW TO3WIHMH B BOCHPHUATHH MHpPA, PA3BUTHU
HAIMOHAJILHOTO CaMOCO3HAaHMS Ha OCHOBE 3Ha-
KOMCTBaA C )XHU3HBIO CBOMNX CBEPCTHHUKOB B JIPY-
T'MX CTpaHax, oOpasmamMu 3apyOe)KHO# JuTepa-
TYPBl Pa3HLIX JKAHPOB C YUETOM JOCTHUTHYTOI'O
00YJarOIMMUCST YPOBHS HWHOS3BIYHON KOMITE-
TEHTHOCTH.

Kpome Toro, cormacHO eBponencKoi mkaje
s361k0BOM KomnereHunu (CERF), nauBwIcIbIit

®DenepanbHbIii TOCYAAPCTBEHHBIN 00pa30BaTeNIbHBIN
CTaHIApT OCHOBHOTO OOIIEro OOpa3oBaHUS: Ipuka3 oT 17
nekabpst 2010 r. Ne 1897 // Bectauk obpazoBanmst. 2011. Ne 4.

YPOBEHE BajeHus a361koM — C2 — mpezmnosiara-
€T YBEPCHHOE BIIaJIcHHE (hpa3eoIOTHEH.

Brireckazannoe IO3BOJISET CHAEIATh BbI-
BOJ, YTO M3y4yeHHe (HPa3eoaoru3MOB OCOOEHHO
Ba)XKHO HE TOJBLKO JUIS 3HAKOMCTBA C KYJILTYPOH
Hapoja, TOBOPAIIEr0 HAa HMHOCTPAHHOM S3BIKE,
HO U Pa3BUTHS PEUH YUAIUXCS, €€ 000TalleHHS.
®pazeosoru3Mel  SABISIIOTCS 3HAYMMON YaCThIO
cBOOOHOI peun HocuTener s3pika [4]. OHu He
TOJBKO YKpPAIIalOT HAIly Pedb, HO U CIOCOOHEI
KpaTKO OIMHCaTh CHUTYALMIO, KOTOpas IMOApasy-
MeBaeTcsa 104 Hucnoiib3oBaHHoili PE. MoxHO
cka3zatrh, yTo ®E momMoraror HaM COKOHOMHTH
SI3LIKOBBIE CPEJICTBA.

Jns amammsza Ha CTENEHL BKIIIOYECHHOCTH
(hpa3eooru3MOB B YPOKH AHTJIMICKOIO SI3BIKA
obL1u BeIOpanbl YMK 8-9 kitaccoB, COOTBETCT-
Byrompe PI'OC u npucyrcTBymoie B dee-
palbHOM IlepeuHe ydeOHMKOB. B pesympTaTe
aganuza YMK Enjoy English/«AHrIuicKkuili ¢
yaoBoJbcTBUEMY (M34-BO0  «IPODAY»), YMK
English/«Aurmuiickuii - s361k»  (u31-Bo  «IIpo-
csemtenue»), YMK Starlight/«3Be3qublii  anr-
muiickuity (u3n-Bo  «lIpocsemienne»), YMK
Spotlight/« Aurnuiickuii B (okyce» (M34-BO
«IIpocsenienne») MOKHO CHIEIaTh BBIBOJ, YTO
XOTs (hpPa3eoaOru3Mbl M IIPUCYTCTBYIOT B TEK-
CTax y4eOHWMKOB, OJHAKO VIIPAXHEHWH Ha HX
0oTpabOTKYy M 3aKpeIUIeHHE JIMOO BOOOIIE HET,
100 OHM IPHUCYTCTBYIOT, HO OTJIMYAIOTCS CBO-
UM oxHo0OpasueM. Dpa3eooru3Mel HE H3y4Ya-
FOTCSL YIIyOJeHHO, MPEACTaBIEHHBIE YIIPaKHE-
HHSI HE TO3BOJISIOT PACKPEITH BECH IMOTEHITHAI
®OE kak crmocoba OTpakeHHs HaIMOHAJIbHBIX
KYJIBTYPHBIX OcoOeHHOcTel. Hambonee spxkum
sapisgerca YMK Spotlight/«Aurnuiickuii B (do-
Kyce», aHaJIn3 KOTOPOTro ITOKa3asl, YTo B KaXIOM
MOJIYJIE TIPUCYTCTBYIOT 3aJaHus Ha OTPabOTKY
(dpazeomoruzmos. [lomobpannsie ®E mogxomar
Mo TeMe Kaxkmoro Moxayiasa. OmHako 3amaHus
Yale BCETO CBS3aHEI C 3aII0JIHEHUEM IIPOITYCKOB
M HaXOXJIEHMEM aHajiora B PyCCKOM sI3bIKe. Bee
®FE BblHECEHBI B OT/AEIBHOE MPUIIOKEHUE B
KOHIIEC y9eOHUKA.

Takum 00pa3oM, TIAaBHBIMH MPOOJIEMaMU
MIPH U3yYCeHHUN (Ppa3eojIOru3MOB B IIKOJIE SBJIS-
I0TCS OTCYTCTBUE Pa3HOO0Opa3usi B yNpaKHEHH-
SIX U TIOBEPXHOCTHBIN MOAX0J K PACCMOTPEHHUIO
3HayeHuit OF [5].

®dpazeosiorn3Mbl PEJACTABISIOT COO0H JieK-
cudecknii Tact sa3pika  [6]. Kak  ormeuwaer
A.H. lllamoB, 00yueHrE WHOCTPaHHOMY SI3BIKY B
MIEPBYIO OYEPE/lb CBS3aHO C MPABWIHLHBIM TTOHU-
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MaHWEeM M WCIIOJh30BAaHHEM B PEUM JICKCHKH [7,
c. 110].

CornacHo TtpeboBanusm ®I'OC, oOyyeHue
MHOCTPAHHOMY S3BIKY JOJDKHO pa3BHBATh CO-
IMAOKYJIBTYPHYIO KOMIICTCHIIHIO OOYJarOIIIXCS.
OnauM U3 CocoOOB Pa3BUTHS JaHHON KOMITE-
TEHIIUH SBIISICTCSA N3ydeHHE (hpa3eoIoru3MOB.

Nzydenne (hpa3eororu3MoB HE TOIDKHO ITOJI-
pa3yMeBarh mpocToe «3a3yopuBanme». E.W. Ilac-
COB OTMEYAET, YTO IMPU TAKOM CII0CO0e H3yUCHHUS
oOydJarormuecs He YCBaWBalOT HOBYIO JICKCHKY,
TTOCKOJIBKY OHA HaBSI3BIBACTCS, HCIOJIB3YETCS BHE
KOHTEKCTa, a YIPa)KHEHUsI He SBISIOTCS dddek-
TUBHBIMU [8, ¢. 364]. [y nosjHOLEHHOTO (hopMH-
POBaHUS M KAYECTBEHHOTO PAa3BHUTHS JIEKCHUCCKUX
HaBBIKOB Pa3HOTO BHIa HEOOXOIUM KOMILIEKC
ynpaxuaeHnidt. A.H. [1laMOBBIM TIpemioxKeHO pa3-
JIEIATH BCE YIPaKHEHUS Ha JIBE TPYIIILL:

1) mekcwyeckue yNpaKHEHHS TOATOTOBH-
TEJLHOTO XapaKTepa;

2)  peueBsie ynpaxuenus [7, ¢. 117].

OCHOBBIBAsICH HAa JAHHOM JCIICHHH, MOXKHO
BBIJICJIMTh CIICAYIOIINE 3Talbl pabOThI HaJ| U3y4e-
HEEM (Ppa3eoIoru3MOB.

1. O3HaKOMUTEIBHBIN ATAIL.

2. IlepBuunas otpadotka OE.

3. Ynotpebnenue ®E B MOHONIOrHMUYECKOM U
JHAIIOrHYECKON PeUH.

O3HaKOMHUTENBHBIN 3Tam  IOApa3yMeBacT
3HaKOMCTBO oOOy4aromuxcsi ¢ HOBeIMH DE.
3nech Begercs pabora Hasl 0ObICHEHUEM 3HAUe-
Hust OE, npuBoAsATCS NpHMEPHI YIIOTPeOJIeHHUs
®E B peun, OPOBOAUTCS OSTUMOJIOTHUYCCKHI
a”aim3, a Take oobgacHsaercs nepesox PE. Ha
JJAHHOM JTafieé MOTYT HCIOJIb30BaThCS TaKHe
BUIBI YIOPaKHEHUH, KaK JEMOHCTPATHBHEIE U
omo3HaBaTeIbHbIE. J|eMOHCTPATUBHBIE YIIPaK-
HEHHUS [OIpa3yMeBaOT UCCleaoBaHne GOpMbI U
conepxanust OE mist ocosnanust ee GyHKIUA B
pedeBoOil CUTyallMd, a TakKe s Oojee rirybo-
Koro ee monnManus. Omo3HaBaTeIbHbIE YIIPAK-
HEHHMS HaIIpaBJICHBI Ha pacrio3HaHue (hpaszeosio-
ru3Ma B pUCyHKe ui (oTtorpaduu, TeKCTe HIN
peUYEeBOM CUTYaIIHH.

Ex. 1. Match Russian and English idioms
with the same meaning and say which animal
is presented in both languages

English equivalent Russian equivalent

1) blind as a bat a. Kak OeJKa B Koyece

2) asahogonice b. cienoii kak KpoT

3) slippery as an eel C. CWIIbHBIH KaK OBIK

4) strong as a horse d. KaKk KopoBa Ha JIbAY

5) busy as a bee €. CKOJIB3KHUI KaK YK

Ex. 2. Find a Russian equivalent to the
following idioms. Are the images similar in
two languages? Try to guess why.

1) as dumb as a fish;

2) change horses in the midstream;

3) in at one ear and out at the other;

4) if you run after two hares, you will catch
neither;

5) go through fire and water;

6) an eye for an eye and a tooth for a tooth;

7) it is written all over his face.

Ha BTOpoM 3Tame, TO ecTh Ha JTale Iep-
BuuHOi oTpabotku DE, Bemercs pabora Han
(hOPMHPOBAHUEM M COBEPIIEHCTBOBAHUEM JIEK-
CHUYECKMX HaBBIKOB. JIaHHBIN »STaIl Mmoapa3syme-
BaeT HCIOJb30BaHUE TaKUX BUAOB YIPaKHCHUH,
KaK KOHCTPYKTUBHBIC, PEKOHCTPYKTHUBHBIE U
TpaHc(OPMAIMOHHEIE. 3JeCh TaKKe BeIeTcs
IIOUMCK CHMHOHHMMOB, aHTOHMMOB M aHAJIOI'OB B
POIHOM SI3BIKE.

Ex. 3. Put the words in the correct order
to make up sentences with idioms. Find the
idioms, explain their meaning and find Rus-
sian equivalents.

1. Lina / read / at him / thoughts / she /
looked / feared / he could / her / as though.

2.1/ a day / portion / each month / save /
wages / for / of my / a rainy.

3. The / mouth / flit / word / mouth / shall /
from / to.

4. Unhappy / have / unhelpful / pointed at /
tourists / travel / the finger / agents.

5. We / down / about / and / a nice / sat /
talk / for / had / an hour / heart-to-heart.

Ex. 4. Use the idioms to complete the sen-
tences:

fair and square; on the alert; to a high de-
gree; from A to Z; catch as catch can

1. She knew Hudson as a slight, middle-
aged man; his manner restrained, polished .

2.1 won that election , and I'm
not about to step down for anyone.

3. We went hitch hiking for a week and
lived .

4. This book tells the story of her life .

5. They felt much as if they were piloting a
great ship through a dangerous channel; they
were constantly, and found their office
no child's play.

Ex. 5. Replace the underlined words with
idioms.

1. I love these pants because they fit tightly
and they're so comfortable.

Belova E.E., Taykova O.D. Phraseological practice at English language lessons
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2.1 was so lucky to have a father whose
character and life's actions left such a positive
and lasting impression on me.

3. The man would always be so embar-
rassed that couldn’t speak when he was intro-
duced to new people.

4. Their second son is a disgrace, he is good
for nothing.

5. She felt uncomfortable because of her
cheap dress.

Tpertnii 3Tan Hampasiied Ha Pa3BUTHE peue-
BBEIX YMeHHUI cBOOOAHOro mcronb3oBanus OF B
IIOCTPOCHUU CO6CTBCHHI)IX YCTHBIX U IIMCBMCH-
HBIX BI)ICKa?)I)IBaHI/II\/'I, MOHOJIOTaX HW Auajiorax.
3/1ech HCIOIL3yeTCS MOMCKOBO-aCCOIMATHBHEIN
THIl YIIPOKHEHUH, IPU KOTOPOM YYalldecs CaMu
HaxomaT HeoOxomumble DPE 1mua cBoell peun.
OOyJaromuMcsl MpeIaracTcsi OMMcaTh CUTya-
IIMI0 Ha KapTUHKE, ¢ ucrojib3oBanueM DE oxa-
paKTepu30BaTh ceOs, CBOM YBJIEUEHHUS, YJICHOB
CEMbHU, ) KUBOTHBIX, U3BECTHBIX J'IIO,HCﬁ UT. O.

Ex. 6. Choose a partner and make up a
short dialogue using the following idioms:
keep one’s tongue between ome’s teeth, give
someone the benefit of the doubt, to make mat-
ters worse, have a heart-to-heart talk with
someone, straight from the horse's mouth.

Ex. 7. Look at the picture. Describe it as
if it were your friends and you. In your
speech use idioms to express your happiness
and joy.

IIpennokxeHHbI KOMIUIEKC YIpaKHEHUN
MOXET HCIOJB30BaThC C pa3nuuHbiMu OFE B
3aBHCUMOCTH OT TE€MbI, YaCTOThI YIIOTPEOJICHUS,
KOMMYyHUKaTuBHOU IeHHOCTH DE, a Takxke cre-
MEHN OTPAKEHUS KyJIbTYPHBIX OCOOCHHOCTEW B
n3yuyaembix OE.

HexotopsiM yuuTensiMm U mpemnojaBaTeisMm
MPEJIOKEHHBIM KOMIUIEKC YNPaXKHEHUNW MOXKET
MOKA3aThCS WBIHUIIHUM W JOCTaTOYHO OOBEM-
HBIM JJi BKIIIOUEHUS B CTPYKTYpy ypoka. On-
HAaKO CTOUT OTMETHUTh, YTO TOJBKO IPU KOM-
TUIEKCHOM TIOJX0/I€ K M3YYeHHUIO (hpa3eoorus-
MOB y4alguecsa HOﬁMYT HUX 3HAYCHHUEC, HAYydaTCA
pacrmo3HaBaTh MX B TEKCTE, PEUYH, OYIyT HC-
MOJIE30BaTh X B COOCTBEHHOW MOHOJIOTHIECKOH
U JUAJIOTHYECKOM peuyd, a camMoe TIJIaBHOE —
HaﬁILYT OTPpaXXCHUC HAITMOHAJIBHBIX KYJIbTYPHBIX
OCOOEHHOCTEH CTpaHbl HM3Y4aeMOTO S3bIKa U
0o0oraTaT CBOIO peYb HOBHIMH BBIPKEHUSIMH,
KOTOpBIE TMO3BOJISIT UM BBIUTH Ha HOBBIM YpO-
BCHb BJIaJICHUA A3BIKOM.

3AKIIOYEHUE

Kaxxnprit Hapon oTimdaeTcs CBOEH KapTu-
HON MHpa, KyJIbTYypOH, LIEHHOCTSIMHU, UCTOpPHUEH
U TpaauuusiMu. Bce 0coOEHHOCTH KaKJI0ro Ha-
poJia, Tak MM MHA4Ye, HaXOSIT CBOE OTOOpake-
HHUE B si3bIKe. PPazeoOru3Mbl SIBISIOTCS OJHUM
U3 OCHOBHBIX MCTOYHHMKOB 3HAaHMH O KYyJBTYype
Hapoda. B aHrimiickoM W pyccKkoMm S3bIKax
MOYKHO OOHapYXHTh JIOCTATOYHO OOJIBIIOE KO-
nuyecTBO nmoxoxux OE. D10 cBA3aHO ¢ TeM, 4TO
B SI3BIKK 0OOMX HApOJIOB MPOHUKAIOT 3HAHUS O
KyJNbTypax APYTruX HapoJIOB U JIPYTHX WCTOYHU-
kax. [lomuMo 3TOro, B SI3BIKaX HPUCYTCTBYIOT
TaKue aHAJIOTWYHBIE (Pa3e0OTU3MBbI, KOTOPbIE
OTPaXalOT TaKWe TOHITHS U ABJICHUS, KOTOpPbIE
MPHUCYIIM BCEM HapojaM BHE 3aBUCHUMOCTH OT
0CcOOEHHOCTEN UX KYJIBTYP.
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